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Origine e storia della lessicografia romanza 

I dizionari etimologici

KITAMURAKazuchika

O．　Premessa’

　　　＜＜Ao　Dicionario　de　Diez　sucedeu　em　1891　o　de　Kdrting，　．．．　ao　presente　o　de

Meyer－LUbke　substitue－os　ambos，　e　muito　em　especial　o　de　K6r．ting　（excepto

no　que　toca　as　vezes　a．quantidade　das　vogais），　pois　b　de　Diez　con’stituira

sempre　a　base　hist6rica　de　trabalhos　congeneres＞＞　一　J．　Leite　de　Vas60ncellos，

OPdisculos，　IV，　Parte　II，　Coimbra　1929，　p．’ P243．

　　　L’anno　1911　segna　una　pietra　miliare　nella　storia　della　lessicografia　romanza，　in

quell’anno　pubblic6　il　primo　fascicolo　di　un　dizionario’ @etimologico　e　comparato　delle

lingue　romanze：　il　Romanisches　etymologisches　WOrterbuch　（＜＜Dizionario　etimologico　ro－

manzo＞＞）　del　romanista　svizzero　Wilhelm　Meyer－LUbke．　Per　la　storia　della　lessicografia

etimologica　ro！nanza，　ip　breve，　il　dizlonario　etimologico　delle．lirigue　romanze　di　Friedrich

Diez　conserva　un　valore　storico　al　pari　della　sua　grammatica．　delle　lingue　romanze，　il

diziona’@・rio　latino－romanzo　di　Gustav　K6rting　e　＄tato　dscurato　dal’ р奄嘯奄盾獅≠窒奄潤@etimologico

romanzo　di　Wilhelm　Meyer－Lifbke．　i）　Lorenzo　Renzi　ha　s’モ窒奄狽狽潤F　＜＜Nel　REW　si　osServano　le

derivazioni　dal　latino　volgare　in　uri　gran　numero　di　varietti　linguistiehe　romanze，　n6n　piU

le　sole　6　del　Diez！＞＞2）’　’　，

　　　Il　presente　articolo　yuole　essere　una　base　di　lavoro　di　lesSicografia　romanza　ed　e

indirizZato　ai　romanisti　e，　in　modo　concretd，　vuole　essere　una　base　di　ricerca　comparativa

fra　tre　dizionari　etimologici　e　comparati　delle　lingue　romanze．　e　fra　due　redazi．oni　del

dizionario　etimologico　romanzo　di　Wilhelm　Meyer－Lttbke．

1）　Carlo　Tagliavini，　Le　origini　1　elle　lin’gue　neblatine．　lntroduzio’　ne　alla　filologia　．　ro7hanza，

　Bo16gna　19726，　p．　447．

2）　Lorenzo　Renzi，ハ伽。θαintroduzione　alla　filologiαγo〃zangα，　Bologna　19872，　p．59，
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1．　Diziopario　etim．ologico　romanzo　del　Diez

　　　＜＜Der　Werth　des　etymologischen　W6rterbuches　von　DIEz，　die　Wichtigkeit

dessen　haufiger　Benutzung　von　Allen，　die　sich　mit　der　romanischen　Philolo－

gie　beschaftigen，　sind　zu　sehr　anerkannt，　als　dass　ich　noch　ein　Wort　darUber

verlieren　sollte，　ohne　mich　einer　Beleidigung　des　grossen　Meisters　schuldig

zu　machen＞＞　一　Johann　Urban　Jarnik，　lndex　zu　Diez’　Etymologischem　W6rter－

buch　der　romanischen　SPrachen，　Berlin　1878，　・p．　III．

　　　Fino　a　oggi，　esistono　tre　dizionari　etimologici　e　comparati　delle　lingue　romanze

all’altezza　della　scienza　modema：　i　dizionari　di　Friedrich　Diez，　di　Gustav　K6rting　e　di

Wilhelm　Meyer－LUbke．　ll　primo　dizionario　etimologico　romanzo　e　il　Etymologisches

wb’rterbuch　der　romanischen　sPrachen　［sic］　di　Friedrich　Christian　Diez　（romanista　tedesco，

nato　a’@Giessen　il　15　marzo　1794　e　morto　a　Bonn　il　9　maggio　1876）　pubblicato　nel　1853．　Egli

fu　il　padre　della　filologia　romanza　come　disciplina　scientifica，3）　e　secondo　Graziadio　lsaia

Ascoli，　fu　＜＜il　glorioso　fondatore　della　scienza　dei　linguaggi　neo－latini＞＞．‘）　Eva　Seifert

scriveva：　＜＜So　mischte　Diez　als　echter　Philologe　Literatur　und　Sparchgeschichte，　’in　dessen

Werken　unsere　Linguistik　und　schon　etwas　von　Sprachgeologie　fein　angebahnt　sind＞＞，5）

ancora　Carlo　Tagliavini　scriveva：　＜＜F．　Diez　fu　non　solo　il　fondatore　della　＜＜linguistica＞＞，　ma

anche　della　＜＜filologia＞＞　romanza　nel　senso　piU　vasto＞＞．6）　La　metodologia　nel　dizionario

etimolo’№堰|co　romanzo　del　Diez　pone　le　basi　della　fonologia　storica　come　disciplina　scienti－

fica．”　Oltre　la　prima　edizione　nel　1853，　la　seconda　edizione　usci　nel　1861，　la　terza　fra　il　1869

eil　1870，　la　quarta　nel　l878，　la　quinta　nel　l887　e　la　rista血pa　a　Hildesheim　nel　1969．　Ciascuna

edizione　e　in　un　solo　volume，　ma　e　divisa　in　due　parti，　nella　prima　si　da　il　lessico　romanzo

generale，　nella　seconda　si　danno　i　lessici　nei．singoli　territori．

　　　　La　quinta　edizione　si　compone　delle　seguenti　parti：

3）　＜＜La　filologia　romanza，　quale　nacque　e　si　organizzδin　Germania　con　gli　scritti　e　c6n．

　1’insegnamento　di　Federico　Diez＞＞　（Angelo　Monteverdi，　Manuale　di　avviamento　agli　studi

　romαnzi．　Le　lingue　romanzel　Milano　1952，　p．　V）；＜〈Als　Wissenschaft　ist　die　romanische

　Philologie　von　Friedrich　Dieg　begrUndet　worden，　indessen　ist　dem　Provenzalen　Raynouard

　der　Ruhm　zuzuerkennen，　dass　er　dem　deutschen　Meister　vorgearbeitet　hat；　．．．　＞＞　（Gustav

　K6rting，　Handbuch　der　romanischen　Philologie，　Leipzig　l896，　p．76）；くくDet　historiske　studium　av

　de　romanske　sprog　grundlagdes　av　Tyskeren　Fr．　Diez　（，，Grammatik　der　romanischen

　Sprachen“　1836－44，　．Etyrnologisches　W6tterbuch　der　romanischen　Sprachen”　1853）＞＞　（Holget

　Pedersen，　Sprogvidenskaben　i　det　Nittende　A　rhundrede：　Metoder　og　Resultater，　Kjipbenhavn

　　1924，　pp．　88－89）．

4）　G．　1．　Ascoli，　Archivio　Glottologico　ltaliano，　1　（1873），　p．　III．

5）　Eva　Seifert，　＜＜Das　Katalanische　’in　den　Werken　von　Friedrich　Diez＞＞，　in：　Uomenatge　a　Antoni

　Rubio’　i　Lluch：　Miscel’ldnia　d’estudis　literaris，　hist6rics　i　lingtiistics，　1，　Barcelona　1936，　p．　199．

6）　C．　Tagliayini，　oP．　cit．，　p．10．

7）　＜＜Die　etymologie　hat　ihre　wissenschqftliche　grundlage　in　der　lautlehre　．”　＞＞　（Friedrich　Diez，

　EtymolQgisches　w6rterbuch　der　romanischen　sPrachen，　Bonn　1853i，　p．　XIX）．
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Frontespizio：　＜＜Etymologisches　w6rterbuch　der　romanischen　sprachen　von　Fried－

　　　rich．Diez．　FUnfte　auflage．　Mit　einem　anhang　von　August　’Scheler．　Bonn，　bei

　　　Adolph　Marcus．　1887．＞＞　（p．　III）

Dedica：　＜＜Lorepz　Piefgnbach　seinem　verehrtep　’freunde　gewidmet．＞＞　（p．　V）’

Premessa　della　prima　edizione　dal　Diez：　＜＜Vorreden　des　verfassers　1．　／　Bonn　im　juli

　　　1853＞＞　（pp．　VII－XXI）’

Premessa　della　seconda　ediZione　dal　Diez：　＜＜Votreden　des　verfassers　IL　／　Bonn　im

　　　september　1861＞＞　（p．　XXI）

Premessa　della　terza　edizione　dal　Diez：　＜＜Vorreden　des　verfassers　’III．　／　Bonri　im

　　　october　1869＞＞’　（p．　XXI）

Premessa　della　quarta　edizione　da　A［ugust］　Scheler：　＜＜Vorrede　zur　vierten　aus－

　　　gabe．・／　BrUssel，．　im　august　1878＞＞　（pp．　XXII－XXIII）

Premessa　della　quinta　edizione　da　Aug［ust］　Scheler：　＜＜Vorrede　zur　fUnften　ausr

　　　gaPe．　／　BrUssel，　im　august　1887＞＞　（p．　XXIII）

Abbreviqzioni：　＜＜Abkttrzungen＞＞’　（Pp．　XXIV－XXYI）　．

Prima　parte・Lessico　romanzo　gene．rale：くくErster　thei1．　Gemeinro士nanische

　　　w6rter＞＞　（pp．　1－347－Dal　lemma　＜＜A　und　ad＞＞　a　pagina　3　al　lemma　＜＜Zthcchero＞＞

　　　a　pagina　347）　Cfr．　＜＜Gesammtromanische　w6rter＞＞　（nella　prima　edizione）8）

Seconda　parte．　Lessici　nei　singoli　territori：　＜＜Zweiter　theil．　Wdrter　aus　e’inzelnen

　　　gebieten’＞＞　（pp．　349－701）

　　　A．　Territorio　italiano：　＜＜ltalienisches　gebiet＜＜　（pp．　351　e　segg．）　Cfr．　＜＜ltalitini－

　　　　　　　sches　gebiet＜＜　（nella　prima　edizione）

　　　B．　Territorio　spagnolo：　’＜＜Spanisches　gebiet＞＞　（pp．　413　e　seggi

　　　C．　Territorio　francese：　’＜＜Franz6sisches　gebiet＞＞　’（pp．　502　e　segg．）

Appendice　da　August　Scheler：　＜＜Anhang’　von　August　Scheler＜＜　（pp．　703－818）9）

　　　［Prima　parte．］　Lessico　romanzp　comune：　＜＜1．　Gemeinromanische　w6rter＞＞　（pp．

　　　　　　　705’e　segg．）

　　　［Seconda　parte．　Lessico　nei　singoli　territori］

　　　　　　　II．　a．　Territorio　italiano：　＜＜ltalienisches　gebiet＞＞　（pp．　753　e　segg．）

　　　　　　　II．　b．　Territorio　spagnolo：　＜＜Spanisches　gebiet＞＞　（pp．　766　e　segg．）

　　　　　　　II．　c．　Territorio　francese：　＜＜Franzdsisches　gebiet＞＞　（pp．　780　e　segg．）

IndiCe：　＜＜Register＞＞　（pp．　819－864）

Supplemento：　’＜＜Nachtrage＞＞　（pp．　865－866）

Vediamo　ora　brevemente　ogni　inizio　dei　lessici．

．8）　＜＜De，r　erste　umfaBt・ziemlich　yollstandig　den　gesammt一　Qder　gemeinromanischen　d，　h．・den

　auf・　alleri　drei　gebieten，　dem　．　italianischen　［italienischen　一　nella　quinta　ed．　］，　dem

　spanisch－portugiesischen　und　dem　provenzalisch－franz6sischen．一＞＞　（ibil　．，．p．VI）．

9）　August　Scheler　agg’iunse　1’appendice　alle　ultime　due　ediziOni．
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Prima　parte．　Lessico　romafizo　comune．（p．　3　）

　　　Aund　qd　it．，，sp．　pg．　a，pr．　a　u，　az，fr．　ti，　wal．　a，’prdposition，　vom　lat．　ad，　vornehmlich

duch　als　castispa’窒狽奄?ｅｌ　angewandt．　Ob　das　rom　a　in，　gewiss’?ｎ　fdllen　hicht　vielnzehr　aus

aPud　abgele　di　rzt　sei，　dαγ窃Z）¢7∫．1～o〃z．　gγα〃z〃z．刀「z　16α．Z61．　Eine　zss．∫s’鉱（la，　churω．　dadT

bon　de　ad，　bereits’　in　urleundeh　des　7．　und　8　th．　vorhanden　（Rom．　gramm　II，　25），

entsprechend　dem　ahd．　fona，　nhd．　von，　aus　af　ana，　nach　Grimm　IV，　782．　Ueber　das

diesem　ital．　da　begegnende　osleische　dat　sehe　man　Bugge，　Ztschr．　ftir　vergl．　sprachf．　III，

419．　Ftir　da　sprach　man　altsardisch　daba，　nach　Delius　nicht　von　de　ad，　sondern　von　de

ab，　s：　dessen　schrift　diber　den　sard．　dialect　P．　4．

Seconda　parte．　Lessico　nei　singoli　territori．　A．　Territorio　italiano　（p．　351）

　　　　ダ　　　Abbaco　rechenleunst，αuch　pr．　abac；von　abacus　tisch，　den　2ηαη〃ziちfeinem　sαnd

Z）bstreute，　um．gahlen　dlαπZ％プZU　schreiben，　rechentisch，　bei（ien　Rδ〃lern．

　　　Abezzo　tanne（neわen　abete，　abeto），　Mαn　beobαchtet　die　itα1，　bildungsgesetze

genauer，　wenn　man　dieser　f（）rm　nicht　abies，　dαt伽abietem）schwerlich　9v　z　geworden

wd「e，　zu　grun（ie　legt，　sondern　＊abieteus，　abeteus〆窃γ　abiegnus，　wie　αzκ1zαndre．

baumnamen（faggio，　prugno，　quercia）αz4ブα（ig’ectiven　beruhen．

　　　Abrostino．wilde　weintraube；αus　labruscurn，　sp，　lambrusca，　indem　se，　wie碗

mistio勉γmischioπ．α．，　in　st　ausartete　und　l　als　drtihel　verstandenωαrd．

2．　Dizionario　etimologico　romanzo　del　KOrting

　　　＜＜Ce　travail　fut　paracheve　par　celui　de　KOrting　（Lateinisches　Wbrterbuch，

［sic］　Paderborn，　1890－1891，　3　e　ed．　1907），　aujourd’hui　rejete　dans

1’ombre　par　1’ouvrage　de　Meyer－Luebke　et　injustement　n6glige．＞＞　一

Ch．　Brucker，　L　’etymologie，　Paris　1988，　p．　107．

　　　Al　dizionario　etimologico　del　Diez　segui　il　Lateinisch－romanisches　VV6rterbuch　di

Gustav　Carl　Otto　K6rting　（filologo　tedesco，　nato　a　Dresden　il　25　giugno　1845　e　morto　a　Kiel

il　1　febbraio　1913）　pubblicato　fra　il　1890　e　il　1891，　in　cui　K6rting　scrisse：　＜＜Meine　Pflicht　war

es，　Diez’　etymologisches　W6rterbuch　auf　Schritt　und　Tritt　kritisch　zu　benutzen，　nicht

aber，　dasselbe　auszuschreiben＞＞．　iO）　Oltre　la　prima　edizione　fra　il　1890　e　il　1891，　la　seconda

edizione　usci　nel　1901，　la　terza　nel　1907　e　la　ristampa　a　New　York　nel　1923．

　　　La　prima　edizione　si　compone　delle　seguenti　parti：

10）　Gustav　K6rting，　Lateinisch－romanisches　VV6rterbuch，　Paderborn　1890－91i，　p．　VI．
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FronteSpizio：　＜＜Lateinisch－romanisches　W6rterbuch　von　Gustav　K6rting．　［Epigra－

　　　fe　dal　Orazio］　Paderborn．　Druck　und　Verlag　von　Ferdinand　Sch6ningh．　1891．

　　　Zweigniederlassungen　in　MUnster　i．　W．，　Osnabrttck　und　Maihz．＞＞　（p．・1）

Dedigq：　＜＜Dem　Andenken　meines　lieben　Bruders’Heinrich　K6rting　（geb．　15．　Mafz

　　　1859，　gest．　19．　Juli　1890）＞＞　（p．・III）

Premessa：　＜＜Vorwort．　／　MUnster　（Westfalen），　den　9．　Mai　1891．　G．　K6rting．＞＞　（pp．

　　　V－VI）

Abbreviazioni　importanti：　＜＜Erklarung　der　wichtigsten　AbkUrzuhgen＞＞　（p．　VII）

Lessico　（colL　1－780－ogni　pagina　divisa　in　due　colonne）

Supplemento：　＜＜Nachtrag　（Zus’atze　und　Berichtigungen）＞＞’　（coll．　781－828－ogni

　　　pagina　divisa　in　due　colonne）　’　’　．
Indice：　＜＜WortverzeichnisseS＞　（pp．　1－174）

　　　1．　＜＜Romanisches　Wortverzeichnis＞5　（pp．　1　e　segg．）

　　　II．　＜＜Deutsches　WortVerzeichnis，　zusammengestellt　von　Dr．　phil．　Felix　Pabst＞＞

　　　　　　（pp．　131　e　segg．）

　　　III．　＜＜Nachtrag　zum　romanischen　Wortverzeichnisse＞＞’　（pp．　．158　e　segg．）　・　．

　　　IV．　＜＜Deutsches　Wortverzeichnis　zum　Nachtrage＞＞　（pp．　173－174）

Possiamo　rappresentare　1’inizio　di　questo　dizionario．

　　　　1）　a，　der　erste　Buchstabe　des　lateini－

schen　Alphabetes，　hat　diese　Stellung　in

allen　romanischen　Alphabeten　behauptet．

　　　　2）　a，　ah，　rnterj．，　ist　in　allen　roman．

Sprachen　Ublich．

　　　　3　）　a，　tib　（vgl．　gr．　ixn6　aus　aP－a），　abs（vgl．

gr．　bl¢　aus　aP－as）　［．voraugust．　meist　ab，　a

selten　im　Vergleich　zu　ab　u．　nur　vor　Kons．，

aber　auch　hier　seltener　als　ab：　erst　in　der
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　’

’august．　Zeit　ab　vor　Vokalen，　a　vor　Konso－

nanten；　abs　schon　bei　Plau’ 狽浮刀C　spater　nur

abs　te　neben　a　te．“　VanicYek，　Wtb．136．　lm

Volkslat．　wurde　vor　Konsonanten　aus－

schliesslich　a　gebraucht，　vgl．　Haussleiter，

ALL皿148］．　Di6　Prap．α，　ab，　abs　ist　im

Romanischen　nur　in　Zusammensetzungen

erhalten，　ihre　praPQsitionalen　Funktionen

sind　meist　von　de　Ubernommen　worden．

Eine　．Storia　della　preposiZione　a　e　de’suoi

composti　nella　lingua　italiana“　hat・B．　Bian－

chi　erscheinen　lassen　（Florenz　1877），’vgL’

ttber　das　Buch　Flechia，AG　IV　368．

　　　　4）”［＊tibactio，　一are　nach　Dz　353

Stammwort　zu　ital．　’avacciare，　vgl．　jedoch

Caix，　St．　3，　u．　unten　vivaciUs．］，’

　　　　5）　［＊ab5co，　一are，　mutmassliches

Ursprungswort　’zu　ital．　abbacare；

Unsinn　reden．　’Ob　＊abacare　von　abacus

abgeleitet　is’t，　rpuss　wegen　des．　dapn

anzunehrr｝enden　．　Bedeutungsifberganges

als　zweifelhaft，　wenn　auch　’nicht　gerade

als　undenkbar　etscheinen；　vielleicht　sind

in　a－ba－ca　die　Namen　der　drei　e’ 窒唐狽??

Buchst’≠b?ｎ　des　Alphabet＄　enthalten，　so

dass　die　ursprUngliche　Bedeutung　des

Verbum’刀@sein　wUrde　，，das　ABC　hersagen，

9・n乞．・1・卑・nt・・e　und． 狽窒堰Eiale　S・・h・n

schwatzen．“　Dz　662　’ 窒≠b≠モ?ｅｒ　lasst　die

UrsprU’ngsfrage　offen，　ebenso　lasst　er　es

dahingestellt，　ob　in　frz．　rabaeher　ein

Korripos．’ 魔盾氏@’abocare　2u　erblicken・seL

Sdheler　im　Dict．2　spricht’ 唐奄モ?，　nachdem　er

andere　’　’in　Vorschlag・　’　gebra6hte

Ursprungsworte　（1．　rabasser　＝　rabaisser，
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2．　rabattre，　angebl．　v．　gr．　baBa’TTEev，　3．　bache，

4．　re”vasSer）　mit　Recht　als　unzulassig　be－

zeichnet　hat，　dahin　aus，　dass　rabacher　Von

rebec，　rabac　’ i．＝　arab．　rabdd）　”Geige“　ab－

geleitet　werden　mUsse　．u．　also　eigentlich　so

viel　wie　．ableiern，　immer　dasselbe　sagen“

bedeute．　Bei　der　letzteten　Annahme　dUrfte

・man　sich　vorlaufig　beruhigen　k6nnen．］

　　　　6）　Eb5cus，　一um，　i．　m．，　Rechenbrett，

Spiel一，　Schenktisch　u．　dgl．　（vgl．　ALL　1

430）；　ital．　dbbaco，　Rechenkunst；　prov．

abac－s．　ln　den　Ubrigeri　rQman．　Sprachen

nur　gel．　W．　VgL　Dz　351．

　　　　7）　（tib　annO　（siehe　annus），　davon

nach　Dz．　353　s．　v．　avannotto　（ital．），　nicht

Uber　ein　Jahr　altes　Fischchen；　s．　dagegen

Caix，　St．　4，　u．　Bugge，　R　IV　366．　Vgl［．］’

unten　hic　haec　hoc．）

　　　Johannes　Kramer　ha　scritto：　＜＜Das　19．　Jh．　war　nicht　nur　das　Jahrhundert，　in　dem　die

romanische　Philologie　im　eigentlichen　Sinne　entstand，　es　war’　auch　das　Jahrhundert　der

gesamtromanischen　etymologischen　WOrterbuch，　wobei　allerdings　die　Auslaufer　bis　weit

in　unser　J’ahrhundert　reichen＞＞．　i’）　Nel　principio　del　ventesimo　secolo　apparve　il　Romani－

sches　etymologisches　VV6rterbuch　di　Wilhelm　Meyer－LUbke　pubblicato　dal　1911　al　1920，　che

e’ 浮氏f盾垂?ｒａ　monumentale　nella　filologia　romanza　ancora　nel　nostro　secolo．

3．　Wilhelm　Meyer－LUbke　e　il　suo　dizionario　etirnologico　romanzo

　　　＜〈vous　etiez　d6ja　un　maitre　dans　le　domaine　des　langues　romanes　．．．　Vous

vouliez　tout　apprendre，　elargir　votre　horizon　sur　tous　les　points．　La　gram－

maire　comparee，　la　grammaire　latine，　le　celtique，　la　mythographie　meme，

tout　vous　tentait　a　la　fois．　C’est　ainsi　que　vous　avez　6te　amene　a　vous　occuper

de　neo－grec＞＞　一　Jean　PsicharL　＜＜Lettre　a　M．　Wilhelm　Meyer＞＞　nella　Gramma－

tica　di　Simone　Porzio，　Paris　1889，　pp．1－II．

　　　Wilhelm　Meyer［一LUbke］　nacque　a　DUbendorf　nel　Cantone　Zurigo　il　30　gennaio　1861．

Dopo　che　egli’　ebbe　studiato　la　grammatica　comparativa　e　la　filologia　romanza

all’Universita　di　Zurigo，　insegnb　all’Universita　di　Zurigo，　di　Jena，　di　Vienna　e　di　Bonn，　e

mori　a　Bonn　il　4　ottobre’1936．　i2’　SbnO　molti　e　vasti　le　opere　del　Meyer－LUbke　che　analizz6

1a　struttUra　di　tutte　le　lingue　romanze　non　solo　dei　tempi　passati，　ma　anche　dei　nostri

tempi．　Jose　Leite　de　Vasconcellos，　filologo　portoghese，　scrisse　gia　una　volta　mentre　i1

11）　Johannes　Kramer，　＜＜Pladoyer　fUr　ein　EtyMologicuin　Grdeco－Romanicum　als　Baustein　fUr　ein

　　neues　REVV＞＞，　in：　J．　Kramer　（a　cura　di），　Siue　Padi　ripis　A　thesim　seu　proPter　amoenum．

　　Festschrift　fdir　Giovan　Battista　Pellegrini，　Hamburg　1991，　p．　227．

12）　〈sM．　W．　Meyer　s’est　＜＜habilite＞＞　a　1’Uriiversit6　de　Zurich　pour　la　grammaire　’compar6e　et　la

　　philologie　romane＞＞　（＜＜Chronique＞＞，　R．XIII　（1884），　p．　482）；　＜＜Meyer，　W．　geb．　1861，　1884　Privatdok．

　　f．，vergL．　Sprachwiss．　u．　Philol．　zu　ZUrich，　1887　von　Oct．　an　ord．　Prof．・in　Jena＞＞　（Gustav　K6rting，

　　Encylelopddie　und　Methodologie　der　romanischen　Philologie．　Zusatzheft，　Heilbronn　1888，　p．60a）；

　　Y［akov］　M［alkiel］，’　＜＜Meyer－LUbke，　Wilhelm＞＞，　in：　Encyclopuedia　Britannica，　XV　（1969），　p．　349a．
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Meyer－LUbke　era　ancora　in　vita：　＜＜A　vida　literaria　de　Meyer－Lttbke　e　das　mais　fecundas　e

notaveis＞＞．　i3）　ll　numero　delle　s’ 浮?　opere　e　arrivato　a　circ’a　750　nella　bibliografia　a　cUra　di

Gerhard　Moldenhauer．　’‘）

　　　　Per　il　Meyer－LUbke　fu　sfortunato　che　era　in　intimi　rapporti　con　Carlo　Battisti　che

・negb　1’esistenza　di　una　propria　unita　retoromanza　e　che　ha　sviluppato　la　sua　teoria　in

numerose　opere　Ulteriori．　i5）　La　terza　parte　della　tniscellanea　di　studi　in　onore　del　Meyer一

．LUbke　a　cinquant’anni　dalla　sua　nascita　si　compone　solo　dell’articolo　del　Battisti　in　circa

250pagine　col　titolo　generale：．Prinzipienfragen　der　7て）mαnischen　Sprachwissenschαft．　Wil－

helm　MeNer－Ldibke　zur　Feie’　r　der　Vollendung　seines　’50．　Lehrsemesters　und　seines　50．　Lebens－

johtes　gewidmet．　Teil　III．　i6’　VogliamQ　ricordare　che　sia　il　Battisti　sia　gli　altri　linguisti　che

si　sono　opposti　al　Battisti　sono　eccellenti　dal　punto　di　vista　scientifico，　come　il　grande

Meyer－LUbke．．IQrgu　lordan　scrisse　giustamente：＜＜We　muSt　not　forget，　finally，　the　academ－

ic　activity　of　this　‘prince　of　Rpmanicists”　［i．．e．　W．　Meyer－LUbke］　as　one　pf　his　celebtated

disciples，　M．　Bartoli，　has　called　him＞＞．　i”

　　　　Matteo　G．　Bartoli　dedic6　il　secondo　numero　del　Das　Dalmatische　allo　sviggero　Meyer－

LUbke　（anche　a　Graziadio　1．　Ascoli），’B）　ma　il　maestro　di　Bonn　era　europeo　piti　che　svizzero．

Yakov　Malkiel　scrisse：　＜＜Und　politisch　war　der　Schweizer，　der，　abgesehen　von　seihen

Jugendjahren，　fast　sein　ganzes　Leben　im　Ausland　一　zun．achst　im　Deutschen　Reich，　spater

in　der　Doppelmonarchie，　zuletzt　bis　zu　seinem　Tode　（1936）　wieder　in　einem　freilich　ganz

anders　ausgerichteten　Deutschland　一　verbrachte，　vollkommen　neutral　und　fast　indiffe－

rent＞＞．19）

　　　　Per　inciso　possiamo　notare　che　il　Meyer－LUbke　fu　non　solo　il　’＜＜neogrammatico＞＞　2e　）・　nel

campo　della　linguistica　romanza，　ma　anche　il　＜＜filologo＞＞　classico　e　romanzo．　Egli　pubblicb

una　edizione　critica　a　Paris　nel　1889　col　titolo　di　Grammatica　・Lingua？　Grvacca　Vulgaris

13）

14）

15）

16）

17）

18）

19）

20）

　J．　Leite　de　Vasconcellos，　OPtisculos，　IV，　Parte　II，　Coimbra　1929，　’p．　1241．　（Scritto　gia　nel　1920）．

　Gerhard　Moldenhauer，＜＜Verzeichnls　der　Vet6ffentlighungen　von　Wilhelm　Meyer－Lubke＞〉，

ZfSL，’LXI’（1938），　pp．385－440　（ma　la　bibliografia’dal　Moldenhauer　e　meno　che　sufficiente）

　Per　la．cosiddetta＜＜questione　ladina》，　cfr．　Carlo　Battisti，　Ston’αdella　”questione　lαdinα”，

Firenze　1937．

　Ossia　Carlo　Battisti，　Le　dentali　esblosive　intervocaliche　nei　dialetti　italiani．　Halle　a．　S．　1912

（Beiheft　zur　ZrP，　XXVIIIA）

　Iotgu・Iordan，　A　n　lntroduction　to　Romance　Linguistics．　lts　SchOols　and　Scholars．　Traduzione

dal　rumeno　di　John　Orr．　Oxfotd　19702，　p．　21．

　　＜＜A　Graziadio　Ascoli　giuliano　e　WilhelM　Meyer－LUbkq．　elvezio＞＞　（M．　．　G．　Bartoli，　Das

DaZmatische．　A　ltromanische　Sprachreste．von　Veglia　bis　Ragusa　und’ihre　Stellung　in　der

apennino－balhanischen　Romania，　num．　II，　Wien　1906，　p．　V　）

　　Yakov　Malkiel，　Die　sechs　Synthesen　im　Werke　VVilhelm　Meyer－Ldibhes，　Wien　1989，　p．　3．

　　くくCon　questo　studib30　1a　scuola　neogramrnatica　ha　offerto，　in　campo　romanzo，．　Ia

sistemazione　piU　ampia　e　piti　；icca　di　fatti　che　si　potesse　desiderare＞＞　（Francesco　Coco，

Introduzio’ @ne　allo　studio　della　dialettologia　italiana，　Bologna　1977，　p．56）
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（riproduzione　dell’edizi6ne　del　1638　dal　neogrecista　Simone　Porzio）．2i）

　　　Il　Romanisches　etynzologisches　Wb’rterbuch（citato　abitualmente　con　la　sigla：．R．研のdi

WilhelM　Meyer－Lttbke　fu　pubblicato　qe．11a　collezione　＜＜Sammlung　Romanischer　Elemen－

tar一　und　HandbUcher，　III．　Reihe，　W6rterbUcher＞＞　presso　la　casa　editrice　Carl　Winter　di

Heidelberg　nel　1911．　Il　pri血。　fascicolo　del　dizionarioさcomposto　da　XXIV－80　pagine　in

ottavo，　e　costb　due　marchi　tedeschi．22）　（ln　Germania　di　quell’epoca　il　Pane　di　’segala　valeva

circa　28　marchi　a　100　kg，　il　pane　bianco　circa　53　mhrchi．23）　Quanto　era　nobile　il　rnondo

accademico　！　）　Nella　premessa　del　dizionario　W．　Meyer－Lttbke　scrisse：　＜＜Das　vorliegende

Werk　setzt　sich　zum　Ziele，　die　ungemein　zahlreichen　und　vielfach　weit　zerstreuten

etymologischen　Untersuchungen　auf　dem　Gebiete　der　romanischen　Sprachen　zu　sam－

meln，　kritisch　zu　sichten，　das　nach　dem　heutigen　Standpunkte　unserer　Erkenntnisse

Unhaltbare　als　solches　zu　kennzeichnen　oder　ganz　der　Vergessenheit　zu　Uberliefern，

einzelne　Probleme　zu　．16sen　oder　durch　richtige　Fragestellung　der・　L6sung　ntiher　zu

bringen，　damit　weiterer　etymologischer　Forschung　als　solcher　und　all　den　anderen

Studien，　die　die　Etymologie　als　Voraussetzung　haben，　eine　verlaBliche　Grundlage　bie－

tend＞＞，2‘）　e　cib　si　riferisce　all’indice　etimologico　della　sua　Grammatth　der　romanischen

SPrachen，　vol．　1　（Leipzig　1890）．25’

　　　　La　prima　edizione　del　REVV　usci　fra　il　1911　e　il　1920，　la　seconda　nel　1924，　la　terza　fra　i1

1930　e　il　1935，　la　quarta　nel　1968，　la　quinta　nel　1972，　e　la　sesta　nel　1992，　ma　la　seconda

edizione　e　una　riproduzione　della　prima，　senza　alcun　modificazione　salvo　pochissime

correzioni　del　refuso，26）　e　ancora　la　quarta，　la　quinta　e　la　sesta　sono　immutatamente

riproduzioni　della　terza．

21）　Simon　Portius，　Grammatica　Linguce　G（ec（2　Vulgaris．　Reproduction　de　1’edition　de　1638，

　　suivie　d’un　commentaire　grammatical　et　his，torique　par　Wilhelm　Meyer［一LUbke］，　avec　une

　　introduction　de　Jean　Psichari，　Paris　1889．　（L’edizione　originale：　Simon　Portius，　Grammatica

　　Linguca　Grwcai　Vulgaris．　Parisii　1638，　ma　prendiamo　possesso　di　una　copia　riprodotta　nel

　　Carolus　du　Fresne，　Dominus　Du　Cange，　Glossarium　ad　Scriptores　Mediw　et　lnfimce　Gnecitatis，

　　1，　Lugdunum　1688，　pp．　xix－xl）．　Per　inciso　il　balcanologo　danese　Kristian　Sandfeld　citava

　　spesso　questi　com皿enti　dal　Meyer－LUbke　nella　sua　Linguistique　balhαnique：Problemesθ’

　　resultats，　Paris　1930．・

22）　A．　Thomas，　＜＜Comptes　rendus：　Romanisches　etymologisches　W6rterbuch，　von　W．　MEyER－

　　LVBKE．　1　re　livraison．　Heidelberg，　Winter，　1911＞＞，　R．　XL　（1911），　p．　102．　Anche　per　il　prezzo　del

　　REVV，　cfr．　＜＜Lieferung　1　一11．　Der　Subskriptionspreis　ist　aufgehoben．　Preis　der　erschienenen

　　Lieferungen　je　M．　2．50．　ohne　Teuerungszuschlag．　Gesamtumfang　ca．　14　Lieferungen＞＞　（una

　　reclame　della　casa　editrice　Carl　Winter　a　Heidelberg，　p．　es．，　nel　Karl　R．　von　Ettmayer，

　　Vademecum　fdir　Studierende　der　romanischen　Philologie，　Heidelberg　1919）．

23）　Secondo　lo　Statistisches　lahrbuch　der　Stadt　Berlin，　XXXIV，　nel　1911：　＜＜Roggenbrotpreis　fUr

　　100　kg：　27，86　M；　Weizenbrotpreis　fUr　100　kg：　53，25　M＞＞．

24）　RE　Wi，　p．　VII．

25）　＜＜ln　den　etymologischen　lndex　habe　ich　alle　diejenigen　W6rter　aufgenommen，　die　anders

　　erklart　sind，　als　es　in　der　dritten　Auflage　des　Diezschen　W6rterbuches　geschieht　oder　die　bei

　　Diez　sich　nicht　finden＞＞　（W．　Meyer－LUbke，　1？omanische　Lautlehre，　Leipzig　1890，　p．　IX）．

26）　Nella　seconda　edizione，　p．　．es．，　c’e．　una　modificazione　molto　insignificante　della　numerazione

　　delle　pagine．　Nel　REWi，　la　numerazione　della　pagina　＜＜406＞＞　fra　le　pp．・　603　e　605　b　errata，　nel

　　REW2，　viene　invece　indicata　correttamente　come　pagina　＜＜604＞＞，　ma　scritta　a　mano．



Origihe　e　storia　della　lessicogtafia　romanza 9

4．　Rapporti　fra　il　REWa　e　il・REWb

　　　＜＜Meyer－LUbke　m6chte　es　dienend　zur　seite　stehen　bei　seinen　un－

ermUdlichen　bemUhungen，　das　dunkel・　romanischer　spra．cheritwicklung　zu

erhellen＞＞　一　Walther　v．　Wartburg，　FEVV，　1，　TUbingen　19482，　p．　IV　；　＜＜NaturalT

mente　abbiamo　anche　utilizzatQ　tutte　le　Pubblicazioni　scientifiche　sul　sardo，

fra．Ie　quali　e　doveroso　men’嘯奄盾獅≠窒?　qvelle　del　Guarnerio　e　del　Salvioni，

nonch6　il　REW　del　Meyer－LUbke＞＞　一　M．　L．　Wagner，　Dizionario　etimologico

sardo，　1，　Heidelberg　1960，　p．　3．

　　　Alla　luce　delle　diverse　edizioni　del　RE　W，　quindi，　risultano　due　redazioni　significative：

la　prima　redazione　e　un’altra，　perfettamente　rinnovata　（＜＜vpllstandig　neubearbeitet＞＞）．　La

prima　tedazione　e　quella　che　coMprende　la　prima　edizione　e　la　seconda，　mentre　1’altra

redazione　e　quella　che　comprende　la　terza，　la　quarta，　la　qUinta　e　la　sesta．　Quando　ci　si

riferisce　alla　prima　redaziorle．del　REIV，　si　cita　con　la　sigla＜＜RE　wa！＞；quando　ci　si　riferisce

all’altra，　si　u＄a　la　sigla　＜＜RE　TVb＞＞．　Nel　RE　Wa　ogni　pagina　divisa　in　due　colonrie　di　58　linee，　nel

REWb　divisa　in　due　cplonne　di　62　linee．

　　　PoSsiamQ　rappresentare　questi　rapporti　nel　seguente　modo：

REwa RE　Vvb

Zur　Einftihrung　（pp．　VII－XII）

Abledirgungen　（pp．　XIII－XXII）

JV6rterbu6h　（pp．　1－734；　numm．　1－9636）

PVortverzeichnisse　（pp．　735－1084）

Abnurzungen　（Nachtrag？　（pp．　1085－89）

Verbesserangen　（pp．　1090－91）

Nachwort　（Mdirg　1920？　（p．　1092）

Vorwort　zupt　dritten　A　uflage　（Juli’　1934？

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　（ppL　V－XII）

Abhdirgungen　（pp．　XIII－XXXI）

VX6rterbuch　（pp．　1－803；　numm．　1－9635a）

ハlachtrdge（pp．804－14；numm．9637－9721）．

IVortverzeichnisse　（pp．　815－1200）

Verbesserungen　（pp．　1201－04）

／

　　　Per　gli　studi　citaci，　il　REWb　presenta　molte　oPere　nuove　nell’elenco　delle　ab－

breviazioni　bibliog．　rafiche．　（＜＜AbkUrzungen．　1．　LiteratUrnachweise＞＞），　p．　es．：　Sprach一　und

Sachatlas　ltaliens　und　der　SdidSchweig’　di　K．　Jaberg　e　J．　Jud．　Zofingeri　1928　e　segg．　（＝　AIS．）；

Archivum　latinitatis　medii　aevi．　Paris　1925　e　segg．　〈＝　ALL．）；　A　nuari　de　1’oficina　・romanica

de’　linguistica．　i　literatura．　Barcelon4　1929　e　segg．　（＝　AOR．）；　Archivum．　romanicum，　a　cura　di

G．　Bertoni．　Genf　1917　e　segg．　（＝　AR．）；　Annalas　d．ella　Socie（d　Reto－ronzantscha．　CUira　1887．　（＝

ASR．）；・　Anales　de　la　universidad　de　Santiago　de　Chile．　Santiago　de　Chile　1843　e　segg．　（＝

AUSantiago　de　Chile）；Bαlhαn二且ノ。肋，　a　cuta　di　G．　Weigand．1－4．　Leipzig　1925－28．．（＝BA．）；
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Bolletin　de．　la　Academia　EsPano（a，’　Madrid．　（：：：　BAE．）；　Biblioteca　dell’Archivum，　Roma－

nicum，　serie　2．　Geneve　．1921　e　segg．　（＝　BAR．）i　H．　Baric’，　Albanorumdnische・　Studien，　1．

Sarajevo　1919．　（＝　Barid，　Albanorum．　Studien）；　M．　G．　Bartoli，　lntroduzione　alla　neo一

’　linguistica．．　Geneve　1925．　（BAR．　12）．　（＝　Bartoli，　lntrod．）；’C．　Battisti，　Studi　di　storia　linguistica

e　nazionale　del　Trentino．　Firenze　1900．　（＝　Battisti，　（Trent．）），　ecc．

　　　　Paragonato　al　REVVa，　il　REPVb　presenta’　alcuni　lemmi　aggiunti　mentte　alcuni　lemmi

discutibili　del　REWa　furono　eliminati　nel、RE贈，　p．　es．，　il　lemma《＊aballihca＞＞（RE僻3）さ

statQ　modificato　nel　lemMa　＜＜＊melanca，　rrielenca＞＞　（REVVb　9696）．

　　　　Vediamo　ora・i　rapporti　del　REW”　col　REVVb　nel　seguente　schema．　（V．　le　pagine

seguenti）．

5．．Conclusione

　　　＜＜Was　wir　eine　Etymologie　nenneni　ist　nichts　als　eine　mehr　oder　weniger

abgekUrzte　Wortgeschichte，　und　eine　Wortgeschichte　wiederum　bildet

keinen　festen　Ausschnitt　aus　der　gesamten　Sprachgeschichte，　sondern　ver－

fliesst　ohne　bestimmte　Grenzen　in　andere　Wortgeschichten＞＞　一　Hugo　Schu－

chardt－Brevier．　Ein　Vademecum　der　allgemeinen　SPrachwissenschaft，　Halle

（Saale）　19282，　p．　113．

　　　Abbiamo　visto　che　tre　dizionari　etimologici　e　comparati　delle　lingue　romanze，　ossia　i

dizionari　di　Friedrich　Diez，　di　Gustav　K6rting　e　di　Wilhe11n　Meyer－LUbke　sono　assai

scientifici，　e　che　due　redazioni　del　dizionario　etimologico　romanzo　di　Wilhelm　Meyer－

LUbke　sono　assai　distinti．　Saremmo　felici　di　aprire　nuove　prospettive　per　la　lessicografia．

romanza　e　di　contribuire　alla．filologia．romanza．

　　　Invece　di　concludere　vorremmo　citare　una　parola　di　Lorenzo　Renzi　per　i　dizionari

etimologici　romanzi：《ll　REWさun　repertorio　di　etimologie．　Ricordiamo　a　questo　pro－

posito　che　il　metodo　storico・comparativo　ha　orientato　e　disciplinato　la　ricerca　etimolo一
　　　　　　キ

gica．　L’etimologiaさlbrigine，．　o　meglio　il　rapPorto　di　una　parola　col　suo　precedente　storico．

chi　vuole　stabilire　1’origine　di　una　par61a　o　anche　di　un　nome　proprio　di　persolla（e　allora

abbiamo　il　dominio　di　ricerca　dell’onomαstica）odi　luogo（toponomαstica），　deve　farlo　nel

rispetto　delle　l母9gi　che　regolano　l’evoluzione　linguistica》．27）

27）　L．　Renzi，　op．　cit．，　p．　60．
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1　rapporti　del　REWU　col’REIV”

REwa

　1．　a　tib’．von“．

　Asard，　ava，　ave，．vielleicht　in　engad．　a　d6ss

entspreChend　A　TERGO　．hinter“，　．Uber“，　・．qn“，

affz．　as　’　diables　me　faz　porter　en　Pare’is；　a　droite

nach　A　DExTERA　’ G　d　bei　laisser，　faire　mit　lnf．

und　defgL，　ebenso　prov．　Mit　d一　von　DE　’：　ital．

da，　alog．　dava，　dave，　nlog．　dae，　ebwald．　engad．．

da．　E．　Richter，　Ab　im　Romanischen，　1904；

ZRPh．　XXV，　602．

RE櫓

　　1．　a，　ab　．von“．

　　Asard．　ava，　ave，　vielleicht，　engad．　．a　d6ss

entsprechend　lat．　a　tergo　．hinter，　Uber，　an“，

frz．　ti　droite　nach　lat．　a　dextera　u．　a．　一　Mit　d－

von　de　2488：　it．　da，　belegt．geit　6．　Jh．　alog．

・dava，　dave，　nlog．　dae，．　obw．，　engad．　da．　’一　E．

Richter，　A　b　im　Romanischen　1904．；　M“L．，　Zs．

25，　602．　ln　afrz．　as　vis　deables　me　fqz　Porter　en

Pdre’is　und　den　entsprechenden　Aus－

drucksweisen’ 奄狽氏@’Frz．，’it．，　Prov．　bei　faire，

．laisser　liegt　zunachst　ein　Dativ　vor：　MiHJ　EsT

poRTAハのuM，　doch．steckt　z．　Tl　die　Ab16sung

von　A　ME　EsT　PoRTAIvDuM　darin，　so　daB　nicht

mit　Sichqrheit　zu　sagen　ist，　Wo　a（b？，　wo　a

anzunehmen　ist，　da　beide　lautlich
zusammengefallen　sind．　一　H．　F．　Muller，

Origine　et　histoire　de　la　preposition　d’　dans

les　IQcutions　du　type　de　faire　faire　qch．　d　qqn．

1912　；　Wartburg．

　la．　aanmarren　（ndL）　．ein　Schiff　anbinderii‘．

　Frz．　amarrer　（’〉　it．　amanrare，　sp．，　pg．

amarrar）．　一　Diez　15；　Baist，　ZDWF．　4，　272．

　2．　abEcus　．Rechenbrett“．

［It・L励…，se耳・励…，frz・吻ii・・P・・v・

abab，　・katal．　abach，　span．・　portg．　abaco．　．一　Ablt：

ital．　abbacare，　pistoj．，　lucch．　ambacare，　sen．

ψ・・a・q・＊rech・・n“，．・hin　und　h6r　si皿・n“・

．phantasieren“，　．ungereimt　rederi“，　messin．

bak－iari　・”　．sghatzen“，　・StGIItaL　1，　31，　slf．

abbaleian’　．genau　beoPachtgri“，　．foppen“，

．hinziehen“］1　Diez，　Wb．　351．

　2．　ab5ctis　．Rechenbrett“．　．

．［lt．　abbaco，　sen．　albaco，　pist．　ambdco，　parm．

abdle，　siz．．　Qbbaleu，　・prov．　kat．．　abac，　sp．，　pg．

abdico．］　’一　Ablt．：　’it．　abbacare’　．rechnen，　．hin－

urid　hersin．nen“r　．phaptasieren“，　．ungereirnt

reden“，　siz．　abbaleiari　．genau　beobachten“，

・hi・・i・hrn“・・f・PP・n“・messi・・わ磁冨α’i．

．schatzen“．　一’　Diez　351　；　Salvioni，　RDR．　4，　91．
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　　3．　“aballinca　（gall．）　・．Alpenmispel“．

　　Prov．　ab（e？lanco，　aberlenco，　amelenbo，　（’〉　frz，

・漉Z・励の．Th・m…M61・．14；ZRPh・X文VI，

421．

No．　74，　2004

　　4．　abante　．vor“　（2．　Jhrh．），　ALLG．　V，　335．

　　Arum．　a－inte・　Prap．，　Puscariu，　Wb．　46，　itaL

・vanti・・ng・d・・vaunt・　f・i・ul・1　frz・¢蝋，　P・・v・

avdns　Prap．　Adv．，　abans　．eher“，　，，vielmehr“　mit

auffalligem　一b一，　katal．　avant　（　〉　aspan．，　portg．

avante　Adv．）　ALLG．　1，　437．　一　Ablt．：　frz．

avantage　（　〉　ital．　vantaggio，　span．　vental’a，

portg．　ventagem）　，，Vorteil“，　pikard．，　norm．　avd，

ava”煤@，，tief“，　ava－t6r　，，Tiefe“，　siz．　vantali，　mantali，

fantali，　regg．一kalabr．　fandali　（nach　falda）

RILomb．　XL，　1050，　portg．　avantal，　avental　RL．

1，　298　．SchUrze“．　一　Mit　Praf．　W．：　frz．　devant．　一

Ablt．：　afrz．　devantail，　westfrz．．dvdtyo’，　ostfrz．

のσ’¢（一ier），　westfrz，伽鋤y67侮2吻，　wallon．

（d］va－treN，　lyon．　devdti　．SchUrze“．　一　Zssg．：　itaL

davanti，　prov．　davan．　一　Ablt．：　prov．　davantalh，

damantal，　一ail，　一au，　katal．　dabantal　，，SchUrze“．

At．　Ling．　1274．

　　5．　’aba．ntiare　．vorwarts　bringen“，

．vorwarts　kommen“．

　　Ital．　avanxare，　engad．　（a？vaunzer，　friaul．

vantsdi，　frz．　avancer，　prov．，　katal．　avansar　（　＞

span．　avangar，　portg．　avancar）．　ALLG．　1，　240．

　　4．aba血te（2．　Jh．），，vor‘‘．

　　Arum．　a－inte，　it．　avanti，　engad．　avaunt，

friaul．，’ ?ｒｚ．　avant，　prov．　avan，　aban　mit

auffalligem　b一，　kat．　abant（es）　（〉　sp．　pg．　avante

als　Adverb．），　abans．　一　．Ablt．：frz．　avantage　（＞

it．　vantaggio，　sp．　vental’a，　pg．　ventagem）

．Vorteil“；　norm．，　pik．　lothr．，　fr．一cont．　avd，

avdt　，，tief“　；　siz．　vantali，　mantali，　fantali，　regg．一

kal．　fandali　jm　AnschluB　an　falda　3162

Salvioni，　RIL．・　40，　1050，　sp．，　pg．　avantat，　pg．

avental　，，SchUrze“．　一．　Mit　Praf．　W．：　frz．　devant，

afrz．　auch　，，Brust“．　一　Ablt．：　afrz，　devantail，

westfrz．　devdty6，　一y6r　（一ieNre？，　ostfrz．　一i　（一ier），

wallon．　（d）vdtre一，　lyon．　devdti　．SchUrze“；　frz．

devancier，　．Vorganger“．　一　Zssg．：　it．　davanti，

prov．　davan．　一　Ablt．：　sUdfrz．　davantalh，

damantal，　kat．　davantal，　alav．　lavantal

，，SchUrze“，　vgl．　494．　一　KUrzung　von　it．

vantaggio　：it．　aggio　（〉　frz．　usw．　agio）　，，Aufgeld

der　Wechsler“　M．L．　ZFSL．　41，　317．　一

Wartburg；　Moll　2．

　　5．　＊abantiare　．vorwarts　bringen“．

　　It．　avanzare，　engad．　avanzer，　friaul．　vantsdi，

frz．　avancer，　prov．　avansar（〉　sP．　avangar，　pg．

avanqar）．　Salvioni，　RDR．　4，　91；　Wartburg．

　　6．　abarka　（bask．）　，，Schuh“．

　　Nprov．　barco，　span．　portg．　abarca

．Bundschuh　aus　der　behaarten，　tohen

Tierhaut“．　ZRPh．　XXXII，　43．　（Zusammenhang

mit　BARcA　950，　ZRPh．　XV，　115　’ist　sachlich

nicht　begrUndet）．

　　6．　abarka　（bask．）　．Schuh’1

　　Bearn．　abarque，　sp：’，　pg．　abarca　，，Bundschuh

aus　behaartem，　rohem　Fell“．　一　Baist，　Zs．　32，

43；　Wartburg．　（Zusammenhang　mit　barca　952

Schuchardt，　Zs．　15，　115　ist　sachlich　nicht

begrUndet　und　erklart　das　a一　nicht．）　Vgl．　904．

L
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　．．7．．abax，一義cis，，Schenktisch‘‘．

Span．　abaz．’@一　Ablt．：．　abacero

．Viktualienhandler“．

　’7．　’abbaclare　．herabschlagen“．’

　It．　・abbdcchiare’，　pist．，　chian．　dbbyakare，

sUdfrz．　abal’d　，，NUsse．herabschlagen“．　Der

Mangel　eines’@entsprechenden　Subst．　im
Sifdfrz．，　wo　das　Wort　allgemein　verbreitet　ist，

verlangt　’eine’　lat．　Gruhdlage，　’ob

＊ABBA　TTuLARE　M．LL．，　Zs．　10，　172，　oder

“ABbAcuLARE　Paris，　R．　16，　153，　laBt　sich　nicht

entscheiden．

　8．　abbas，　一atis　（2．　Jhrh．）　．Abt“．

　Ital．　［log．］　ab（b）ate，　［engad．］，　friaul．　abad，

a’?ｒｚ．　dibes　abe’t，　nfrz．　qbbe’，　aprov．　dbas　ahat，

katal．　abat，　span．　abad，　portg．　abbade．　一　Ablt．：

span．　（　〉　katal．）　abadej’o　（　〉　portg．　badel’o）

，，＄tockfisch“．

　81abbas，一ate（2Jh．）”Abt“．

　　It．　（　〉　log．）　abbate，　engad．，　friauL　abat，　afrz．

abes　abe’，　nfrz．　abbe’，　aprOv．　dibas　abdt，　kat．

abat，　sp．　abad，　pg．　abade，　d．　Abt．

　　Das　Wort　dient　namentlich　in．　ltalien　und

Frankreich　auch　zur　Bezeichnung　des

Oberhauptes　weltlicher　Korporationen，　z．　B．

der　ZUnfte．　Salvioni．，　RDR．　4，　91，．GPSR．　41．　一．

Ablt．：　sp．　abadeJ’o　（　〉　kat．　abadello，　一〇jo　Moll　4，

pg．　baaej’o）　．Stockfisch“，　sp．　auqh　．Bbchstelze“

und　．Spanische　Fliege“．　．

　9．　abbatia　（7．　Jahrh．）　．Abtei“．

　　ItaL　badid，’［log．，　engad．’abadia，　engad．

・㈱・］，f・ia叫顯・，　frz．・吻・，　P・・v・，．k・tal・・

span．　abadia，　portg．　abbadia．

　9．　abbatia　（7．　Jh．）　．Abtei“，

It．（＞1・9．，・ng・d．・b・di・）ろ蜘［・ng・d・

abazia］，　friaul．　badie；’　frz．　dbbaye，　prov．，　kat．，

sp．　pg．．abadia　；　sChweiz．　auch　．Zunft，

SchUtzenfest，　Winz’?ｒｆｅｓｔ，　Kifchweih“　GPSR

36．

　　10．　abbatissa　（6．　Jahrh．）　．Abtissin“．

it・L励・郷・（＞1・9．），・ngad・伽齢・，

ffia’ul．　badese，　frz．　abbesse，　prov．．，　katal．，　span．

abadesa，　’垂盾窒狽〟D　abbadessa．

　10．　abbatissa　（6．　Jh．）　．Abtissin“．

　It．　（a）badessa　（　〉．Iog．，　engad．　abadessa），

friaul．　badese，　frz．　abesse，　prov．，　kat．，　sp：，　pg．

abade（s）sa．　一　Moll　6．
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　　1）a，der　e路te　Buchst曲e｛les　labeiuisqhen　A互pha－

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　in　allen　romanischcnbebog，’hat　diese　Stellung
AlphabebeR　bel－iaFipVet．

　　　　　　　　　　e　lnte’rj．，　ist　in　allen　roman．　Sprachen　　2｝認，皿L
iiblieh．

　　3）轟，ミ恥（vgl．　gr．　dπ6　aUs　ap，α），崩（望91．　gr．冴ψ

aus ap：as）　［’，，“oriugust．　melgt　ab，　a．　selten　i！n　Ygr－
gleich’　zu’ Da－a@．u’．　nur．　y．or　tKong．，　tiber－gpch．　bier

　　　　　　　　　　　　　；　erst　in　cler　august．　Zeit　ab　vor　　　　　　　　　　　“ゐgeltener　als
Voka1en，・　a　vor　Konsonanten；　abs”sctl｝p．’n．　be＝i．．P．lagtus，

sptt・ter．fi“r　abs　te．　neben－a　te．“　V．anie・ek，　VYtP．．1．Pq．

Iin　Volkslat　wurde　vor　Konsopanten　aussehlierslich
a　gebrauch．t，　ygl．　HqtigsleiAt　r，　A｝L．　lll　148］：　D”ie

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　nllr　ill　ZtL－　　　　　　　　　　　　　　　ist　im　Ptomanischen　　　　　　　　　　　cの8？rifp．　a，　ab，

sam’高?ｎ’刀D　etztingen　qrhalten　，．　．il｝re　prtt1）ositionqlen

Funktionen　sirid　meist　von　de　Ubernommen　worden．
Eine　，，Storia　della　preposizioLte　a－g　delsu．　oi　co！nposti

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　i　erscheinen　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　Bianchnella　’ 撃奄獅№浮＝@italiana“　hat　B．

lassen〔Flore皿z　1877），　vgl．仙er　das　Buch　Flechia，

AG　IV　368．
．4）　［“albVtetio，　一ru’e．ngch．　D－z　．353　Sdalpmwort．zu

　　　　　　　　　　　　　　　　．je（loeli　Caix，　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　St．　3，　u．　unteniセし1．avaccin，’ら．vgl

▼lv配i輸・］

　　5）　［＊ab’i7teo）　一rtive，．　rputmarFliches一．U．rsprungswort

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　Ob　“abacare　vonzu　itil．　abba’care，　Unslnn　reden．
cthactts　abgeleitet　ist，　murs　wegen　d．cs　dan．nJ　一t．mz一“．一

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　zweifelbaft，nehmendenr　Beaeutangstibergang’os　．als
wenn　auch　nicht　gerside　a！s　undenkbar　grsgheinen；

vielleieht　sind　in　a：ba－ea　aie　Namen　cler　dvei　ersten

Buchstaben　des　Alphabets．　en．t．halten，　so．　clars　aie

nrsprUngll’che　Beclet’itung　des．　VerbFims　seip　．　iyti．rqe
，，da－刀@ABC　hersagen，　ganz　elemenptt．re．　unq　V．rivigle

Sachen　schwatzo巳L‘‘　Dz　662　rabclchev・1袖t．　t］ie

謙鷺f隙謂翻e器雑まe輝輝繍
erblicken　sei．　Scheler　im　DieJt．1　spricht　sich，　nach－

dem　er　andere　in　Vorsehlag　gebrachte　Ursprunga－
w・rte（L・幼㈱er●副’abaiSser●，2・？’αわ幽’8，喚ngebL

Xi、g綴継ezll，蓋llr・孟潟艦臆R謙
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　．・　e’abad）　，，Geige“，・αb虚c1‘θ曾・von？’εb8ら　rceb“c　（冒冨arab

abgeleitet　werden　intisse　ul．　also　ciget｝tli．eh　so　tjel

wie一　，，ableiern，　immer　dAsselbe　sagen’‘’　be．aeute．　B．ei

dGr　letztere皿　Annahnle　dttrfte　man　sioh　vor1銭u且9

beruhi．fren　k6nnen．］
　　6）　一tvb’i）ens，　一umii．．．en，，　Reghe．nb．　rgtt，‘S．piel－i　一Seh．enk一

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　．　dibbaco，　Rechen一伍sch　U．　　　　　　　dgl．　’（vgl．　ALL　1　430）i　i．tal

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　rigen　ruman．　Sprachenkunst；　prbv：abac－s．　ln　denUb

nur　gel．　W．　Vgl．　Dz　351．
　　7）’（stb　intn－o　T（siehe　angxus），　｛lavon　．　naeuh－Dz　353

3・　仇　avanno‘‘o　（ita1．），　nicht　iiber　ein　Jahr　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　alteg

Fischch．en；　s．　aaeiegeti　Caix，　St．　4，　u．　Bagge，　R　IV

366．　Vgl　unben’　hie　haee　hoc．）
　　［＊託b託n重轟tic並1n　s。　abaitbe．〕

　　　　　　Kむrth19，　lat．一1’om．　W6鵬山ueh．

。、購瓢甜肺臓段纈盟；・器職
Griitor　inscr．　717，　11　；　ocL　als　Adv．　vorweg，　Orelli

鴨瓢X麟1堅鵠琶川里lr；。糖識
frz．　abant．　Ven　ctbante　wir（1　svieclcr　abgeleitet　das

Subst　＃：abant，aticuin，　Vorteil，　一一　i　tal．　t；anta．f／gio；

proy．　avrt，n．tatacts；．　f．！z．　avantages　span．　venta；ia，

Ptg．　’ventojem；　vg｝．　Dz　21　ansi．

　　9）　［＊ibscntEo，　一［tre　（v．　ab－a．nte），　vorriicken；　itnl．

avansit・re　s　r　t　r．　vatisae’　｛vgl．　Horning　p．　5S，　61，　6SJ；

frz．　avancer．　Vgl．　Gr6ber，　ALL　1　240　unten．］
　　10）　baBk．　abaillitia　（v．　aba？’ra，．　zartes　Holz　od．

Zweige　一　at－ia　Sache），　d：｝ven　naeh　Dz　413　span．

ptg．’ ≠b≠?’dd，　greber　Schuli：

　　11）託bb五S，・乱tem，，，’．（chald．｛1わ召∫▼gL　AしるII

聡．鵜1、，’鴇灘留≦‘縦。繍野灘
ptg．　csbba．de．

　　i2）　rtbb［vtia，　一rtin，　r．　（v．　abQas；　vgl．　ALL　1．1　4t．4），

懸’轟流雛聯盟’認躍み吻
　　13）証晒浦渦鵠ジal・），　f’（Fom・z・‘めゐ僻；　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　vgl．　ALL

II　445），　Abtissiri，　ist　］’ti　enbspr．　ts”omm　in　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　alle　rom．

Spr．　ttbergegnngen．
　　14）　［“t’L’b－battulo，　一i　r’ej，　n．a．ch　ll；r．　．Meyer，　Z．．X　IL71，

　　　　　　　　　　　　ital．　｛pistoj．）　abbia．　ccftre，　der．　Be－Grundworもz皿
deutung　naeli　＝　sopPcstar．e　，．　infranger－e．　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　C島ix，

St．　，1．0，8’C　fahrte　clas　Wort　auf　＊tlctccare　zur．liek，　wo－

gegen　Meyer　mit　Recht　einwen（le’ti，　daCs　der　Ubeigang

voF、1～繍聯縞託、、。，．、，9（、．・。蜘。，醐，

留蟹惣温劉i需「號。蹴1翻’罐
ab’battirej　rum．　abat，　ui，　tet，　e，　vgl．　Ch．　bats　r　tr．

αbα伽丁，8．U且rich，　Chrest．　II　216；prov．　aba‘，’c∫

frz．‘め脚・8（dav．　u．　a。　die　S皿bst．　altfrz・伽tets，

　　eichsam　＊aba，att－aticit｛mi；　n　e　ufrz．　abat，　welehesFg．ei：g’sss’”，’．“‘：P，1’”k‘Ef，g（ll，ek‘：gi；”，，Bti．｛，fki’．，，，“．9”tt’，al　l，ee，e，r

mologisctli　auclt　abas，　seloi’モ?ｓａｍ　te　btts，　geschrieben

wird，　ygL　Fars　in　RF　M　494　Z．　9　v．　e，）；　span．

α聯轟畿e”：’、，e（血。r、P蹴。g1．肌・1

　　　，’　ab！　iirzon；　p’r　ov．　abt．’etijat；．；　a！．tfrz．　abre．fi－7’i－e．r－s450）

nfrz，“み吻ゼ’・．　In　610n髄bligen　ronl．　Spr』ur　gol．　W．

Vgl．　Gr6ber，　AI　L　1　L33　s．　v．

　　17）　［＊Eb－brevo，　一gre　（v．　bv’tivis．　＝　p．ro．　一v．　br．ett！　frz．

beief），　’abkilrzen．；　P　r　o　v．　abrevq．r　s　frz．　altfrzta．　bri－ever，

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　Das　Part．abtibe，’．　Vgl．　Gt6be’r，　ALL　r　233　s．　v．

abt’ive　setzt　1“6rster，　Gl．　z．　A．　et　M．，　＝＝　＊（cd－bo’i．

gatum　an．］

t6獺郷論識乞マ黙評鴇、離：
altifal　aercidere，　prov．　attcire，　altfrz．　ocire．　YgL

clagegen　Caix，　St，　1；　u．　Fttini，　Misc．　95，　wo　．a．nciaere

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　oeci（lef’e　z”一u．．　’≠煤pci・re　in　iiberzetigender　’NS’eise　auf

iilekgefiihrt　werden．　S．　itnten　incT｛IUre　u．　一〇eeidifre．］

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　1

Fig．　3．　ll　dizionario　del　K6rting．（1890－91i）
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